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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 757/2014 

ze dne 10. července 2014 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o společném 
celním sazebníku (1), a zejména na čl. 9 odst. 1 písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Aby se zajistilo jednotné používání kombinované nomenklatury připojené k nařízení (EHS) č. 2658/87, je nutné 
přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvedeného v příloze tohoto nařízení. 

(2)  Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombinované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla se 
používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na uplatňo­
vání sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu se zbožím. 

(3) Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze zařa­
zeno do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4)  Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné informace o sazebním zařazení zboží dotčeného tímto 
nařízením, které nejsou v souladu s tímto nařízením, nadále používat po určitou dobu podle čl. 12 odst. 6 naří­
zení Rady (EHS) č. 2913/92 (2). Tato doba by měla být stanovena na tři měsíce. 

(5)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží, které nejsou v souladu s tímto nařízením, mohou být nadále používány 
podle ustanovení čl. 12 odst. 6 nařízení (EHS) č. 2913/92 po dobu tří měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení v plat­
nost. 
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(1) Úř. věst. L 256, 7.9.1987, s. 1. 
(2) Nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze dne 12. října 1992, kterým se vydává celní kodex Společenství (Úř. věst. L 302, 19.10.1992, s. 1). 



Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 10. července 2014. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Algirdas ŠEMETA 

člen Komise  
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PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení 
(kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

Krabička z oceli o rozměrech přibližně 
22,5 × 16,5 cm × 5,5 cm, se stěnou o tloušťce 
větší než 0,5 mm a o objemu nižším než 50 l. 
Krabička má víko, které je k ní uchyceno 
pomocí pantů, a na opačné straně má uzavírací 
systém. Na straně, na níž se nachází uzavírací 
systém, je umístěno držadlo. 

Na víku a na spodní straně krabičky se nachá­
zejí reliéfní obrázky sušenek a kreslených 
zvířat. 

Krabička nemá vnitřní výstelku. 

Viz fotografie A a B (*). 

7326 90 98 Zařazení se zakládá na všeobecných pravi­
dlech 1 a 6 pro výklad kombinované nomen­
klatury a na znění kódů KN 7326, 7326 90 
a 7326 90 98. 

Vzhledem k jeho objektivním vlastnostem, 
včetně jednoduchého vnitřku a malých 
rozměrů, není výrobek považován za kufr, 
diplomatku nebo aktovku čísla 4202. Výrobek 
není speciálně tvarovaný nebo uzpůsobený 
pro vložení určitých nástrojů s jejich příslu­
šenstvím nebo bez něj (viz též vysvětlivky 
k harmonizovanému systému k číslu 4202, 
třetí odstavec). Zařazení do čísla 4202 je 
proto vyloučeno. 

Vzhledem k objektivním vlastnostem výrobku, 
zejména neexistenci jakýchkoli prvků 
umožňujících identifikovat ho jako přiměřené 
prodejní balení pro konkrétní spotřební zboží, 
je rovněž vyloučeno zařazení výrobku do 
čísla 7310 (viz též vysvětlivky k harmonizova­
nému systému k číslu 7310, druhý odstavec). 

Výrobek je proto nutné zařadit do kódu 
KN 7326 90 98 jako ostatní výrobky ze 
železa nebo oceli. 

(*)  Obrázek slouží pouze pro informaci.  

A B   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 758/2014 

ze dne 10. července 2014 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o společném 
celním sazebníku (1), a zejména na čl. 9 odst. 1 písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Aby se zajistilo jednotné používání kombinované nomenklatury připojené k nařízení (EHS) č. 2658/87, je nutné 
přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvedeného v příloze tohoto nařízení. 

(2)  Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombinované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla se 
používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na uplatňo­
vání sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu se zbožím. 

(3) Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze zařa­
zeno do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4)  Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné informace o sazebním zařazení zboží dotčeného tímto 
nařízením, které nejsou v souladu s tímto nařízením, nadále používat po určitou dobu podle čl. 12 odst. 6 naří­
zení Rady (EHS) č. 2913/92 (2). Tato doba by měla být stanovena na tři měsíce. 

(5)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží, které nejsou v souladu s tímto nařízením, mohou být nadále používány 
podle ustanovení čl. 12 odst. 6 nařízení (EHS) č. 2913/92 po dobu tří měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení v plat­
nost. 
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(1) Úř. věst. L 256, 7.9.1987, s. 1. 
(2) Nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze dne 12. října 1992, kterým se vydává celní kodex Společenství (Úř. věst. L 302, 19.10.1992, s. 1). 



Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 10. července 2014. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Algirdas ŠEMETA 

člen Komise  
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PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení 
(kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

Výrobek vyrobený ze silikonu ve tvaru kruhu 
o průměru přibližně 10 až 15 mm a výšce 
zhruba 3 mm. Uprostřed má průřez ve tvaru 
kříže. Nemá žádné mechanické součásti. 

Používá se spolu se šroubovým uzávěrem 
s víčkem. Výrobek se vloží do šroubového 
uzávěru, který se našroubuje na hrdlo láhve. 

Výrobek zabraňuje tomu, aby polotekuté látky 
(například majonéza nebo kečup) vytekly 
z láhve, jakmile je obrácena dnem vzhůru. Je-li 
víčko otevřeno a láhev je obrácena dnem 
vzhůru, lze látku dávkovat skrze křížový 
průřez tak, že se na láhev vyvíjí manuální tlak. 

Viz fotografie (*). 

3926 90 97 Zařazení se zakládá na všeobecných pravi­
dlech 1 a 6 pro výklad kombinované nomen­
klatury a na znění kódů KN 3926, 3926 90 
a 3926 90 97. 

Jelikož výrobek nemůže vykonávat funkci 
zátky sám o sobě, ale pouze pokud je vložen 
do šroubového uzávěru, považuje se za 
součást uzávěru. Zařazení do čísla 3923 jako 
zátky, víčka, uzávěry lahví a jiné uzávěry je 
proto vyloučeno. 

Výrobek umožňuje polotekuté látce vstup do 
šroubového uzávěru, ale sám neovlivňuje 
otevírání a zavírání otvoru, a proto nereguluje 
tok tekutiny otevíráním a zavíráním otvoru. 
Zařazení do čísla 8481 jako kohouty, ventily 
a podobná zařízení je proto vyloučeno. 

Základním materiálem tohoto výrobku je 
plast, proto je třeba ho zařadit do kódu 
KN 3926 90 97 jako ostatní výrobky 
z plastů. 

(*)  Fotografie slouží pouze pro informaci.  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 759/2014 

ze dne 10. července 2014 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o společném 
celním sazebníku (1), a zejména na čl. 9 odst. 1 písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Aby se zajistilo jednotné používání kombinované nomenklatury připojené k nařízení (EHS) č. 2658/87, je nutné 
přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvedeného v příloze tohoto nařízení. 

(2)  Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombinované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla se 
používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na uplatňo­
vání sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu se zbožím. 

(3) Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze zařa­
zeno do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4)  Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné informace o sazebním zařazení zboží dotčeného tímto 
nařízením, které nejsou v souladu s tímto nařízením, nadále používat po určitou dobu podle čl. 12 odst. 6 naří­
zení Rady (EHS) č. 2913/92 (2). Tato doba by měla být stanovena na tři měsíce. 

(5)  Výbor pro celní kodex nevydal stanovisko v časové lhůtě stanovené svým předsedou, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží, které nejsou v souladu s tímto nařízením, mohou být nadále používány 
podle ustanovení čl. 12 odst. 6 nařízení (EHS) č. 2913/92 po dobu tří měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení v plat­
nost. 
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(1) Úř. věst. L 256, 7.9.1987, s. 1. 
(2) Nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze dne 12. října 1992, kterým se vydává celní kodex Společenství (Úř. věst. L 302, 19.10.1992, s. 1). 



Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 10. července 2014. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Algirdas ŠEMETA 

člen Komise  
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PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení (kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

Nesamojízdný stroj na čištění písečných pláží 
(tzv. „stroj na uhrabání pláže“) o rozměrech 
přibližně 4 × 2,3 × 2,3 m. 

Používá se k prosévání a čištění písku od neči­
stot, jako jsou sklo, plasty, cigaretové nedo­
palky, slámky, plechovky, kameny, chaluhy, 
mořské řasy, malé kousky dřeva. 

Stroj urovnává písečný povrch pomocí vychy­
lovací desky radličného pluhu. Písek je 
následně proséván přes stovky zubů z nerezavě­
jící oceli opatřených pružinou. Na závěr jsou 
nečistoty odděleny od písku a dopravníkem 
přemístěny do zásobníku. 

8479 10 00 Zařazení se zakládá na všeobecných pravi­
dlech 1 a 6 pro výklad kombinované nomen­
klatury a na znění kódů KN 8479 
a 8479 10 00. 

Jelikož stroj pouze třídí nebo odděluje 
odpadky od písku, a nikoli písek samotný, 
zařazení do čísla 8474 jako stroj na třídění 
nebo oddělování nerostných hmot je vylou­
čeno (viz též vysvětlivky k harmonizovanému 
systému k číslu 8474, první odstavec, bod I). 

Protože se stroj používá pro údržbu (čištění) 
pláží, považuje se za stroj a přístroj pro 
veřejné práce, stavebnictví nebo podobné 
práce (viz též vysvětlivky k harmonizovanému 
systému k číslu 8479, skupina II, podskupina 
A, pátý odstavec). Stroj je proto třeba zařadit 
do kódu KN 8479 10 00 jako stroj a přístroj 
pro veřejné práce, stavebnictví nebo podobné 
práce.   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 760/2014 

ze dne 10. července 2014 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o společném 
celním sazebníku (1), a zejména na čl. 9 odst. 1 písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Aby se zajistilo jednotné používání kombinované nomenklatury připojené k nařízení (EHS) č. 2658/87, je nutné 
přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvedeného v příloze tohoto nařízení. 

(2)  Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombinované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla se 
používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na uplatňo­
vání sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu se zbožím. 

(3) Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze zařa­
zeno do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4)  Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné informace o sazebním zařazení zboží dotčeného tímto 
nařízením, které nejsou v souladu s tímto nařízením, nadále používat po určitou dobu podle čl. 12 odst. 6 naří­
zení Rady (EHS) č. 2913/92 (2). Tato doba by měla být stanovena na tři měsíce. 

(5)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží, které nejsou v souladu s tímto nařízením, mohou být nadále používány 
podle ustanovení čl. 12 odst. 6 nařízení (EHS) č. 2913/92 po dobu tří měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení v plat­
nost. 
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(1) Úř. věst. L 256, 7.9.1987, s. 1. 
(2) Nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze dne 12. října 1992, kterým se vydává celní kodex Společenství (Úř. věst. L 302, 19.10.1992, s. 1). 



Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 10. července 2014. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Algirdas ŠEMETA 

člen Komise  
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PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení 
(kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

Válcová nádoba z plastu přibližně 8 cm vysoká 
o průměru 6 cm s obsahem 180 ml oleje na 
svícení na bázi parafínu (směs parafínu obsahu­
jícího 68 % tetradekanu, 25 % pentadekanu 
a přibližně 4 % hexadekanu) a knot. Nádoba se 
uzavírá kovovým uzávěrem s plastovým 
víčkem, který zabraňuje odpaření oleje a drží 
knot na místě (tzv. „olejová lampa“). 

Nádobu nelze znovu naplnit, jakmile se olej 
spotřebuje. 

Výrobek se používá jako náladové světlo. 
Výrobek může být umístěn do držáku (napří­
klad skleněné nádoby) nebo jej lze používat 
samostatně. 

(*) Viz fotografie.  

9405 50 00 Zařazení se zakládá na všeobecných pravi­
dlech 1 a 6 pro výklad kombinované nomen­
klatury a na znění kódů KN 9405 
a 9405 50 00. 

Zařazení do čísla 2710 jako olej je vyloučeno, 
protože výrobek má kovový uzávěr 
s plastovým víčkem a knot, a skládá se tedy 
z více prvků než oleje a nádoby, která je pro 
balení tohoto zboží obvykle používána, jak 
stanoví všeobecné pravidlo 5 písm. b) pro 
výklad kombinované nomenklatury. 

Výrobek má vlastnosti a vzhled nezávislého 
osvětlovacího zařízení čísla 9405, neboť má 
soběstačné těleso obsahující olej, kovový 
uzávěr s plastovým víčkem a knot. Do uvede­
ného čísla patří elektrická a neelektrická 
svítidla a osvětlovací zařízení, která mohou 
být vyrobena z jakýchkoli materiálů a používat 
jakýkoli zdroj světla (viz rovněž vysvětlivky 
k harmonizovanému systému k číslu 9405, 
část I). 

Výrobek je proto třeba zařadit do kódu 
KN 9405 50 00 jako neelektrická svítidla 
a osvětlovací zařízení. 

(*)  Fotografie slouží pouze pro informaci.  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 761/2014 

ze dne 10. července 2014 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o společném 
celním sazebníku (1), a zejména na čl. 9 odst. 1 písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Aby se zajistilo jednotné používání kombinované nomenklatury připojené k nařízení (EHS) č. 2658/87, je nutné 
přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvedeného v příloze tohoto nařízení. 

(2)  Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombinované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla se 
používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na uplatňo­
vání sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu se zbožím. 

(3) Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze zařa­
zeno do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4)  Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné informace o sazebním zařazení zboží dotčeného tímto 
nařízením, které nejsou v souladu s tímto nařízením, nadále používat po určitou dobu podle čl. 12 odst. 6 naří­
zení Rady (EHS) č. 2913/92 (2). Tato doba by měla být stanovena na tři měsíce. 

(5)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží, které nejsou v souladu s tímto nařízením, mohou být nadále používány 
podle ustanovení čl. 12 odst. 6 nařízení (EHS) č. 2913/92 po dobu tří měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení v plat­
nost. 
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(1) Úř. věst. L 256, 7.9.1987, s. 1. 
(2) Nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze dne 12. října 1992, kterým se vydává celní kodex Společenství (Úř. věst. L 302, 19.10.1992, s. 1). 



Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 10. července 2014. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Algirdas ŠEMETA 

člen Komise   

PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení 
(kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

Povrchově aktivní přípravek pro mytí pokožky 
a vlasů, předkládaný ve formě gelu. 

Výrobek obsahuje v podobných poměrech 
specifické složky pro mytí pokožky a pro mytí 
vlasů. 

Výrobek je předkládán v plastové láhvi 
o obsahu 300 ml, upravený pro drobný 
prodej. 

3401 30 00 Zařazení se zakládá na všeobecných pravi­
dlech 1, 3 c) a 6 pro výklad kombinované 
nomenklatury a na znění kódů KN 3401 
a 3401 30 00. 

Výrobek je přípravkem pro mytí vlasů 
(číslo 3305) i pokožky (číslo 3401). Vzhledem 
k jeho objektivním charakteristikám nelze 
určit, která složka dává výrobku jeho 
podstatné rysy. 

Na základě všeobecného pravidla 3 c) je proto 
třeba výrobek zařadit v pořadí do posledního 
z čísel, tedy do čísla 3401 jako přípravek pro 
mytí pokožky, upravený pro drobný prodej.   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 762/2014 

ze dne 14. července 2014 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 2007, kterým se stanoví společná organizace zeměděl­
ských trhů a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) (1), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny (2), a zejména na 
čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě výsledků Uruguayského kola mnohostranných obchod­
ních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde 
o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení. 

(2)  Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení (EU) 
č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v platnost dnem 
zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 14. července 2014. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova  
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(1) Úř. věst. L 299, 16.11.2007, s. 1. 
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 AL  53,5 

MK  97,3 

TR  59,3 

ZZ  70,0 

0707 00 05 AL  74,4 

MK  27,7 

TR  76,3 

ZZ  59,5 

0709 93 10 TR  99,0 

ZZ  99,0 

0805 50 10 AR  106,0 

TR  148,4 

UY  119,0 

ZA  128,3 

ZZ  125,4 

0808 10 80 AR  122,5 

BR  84,6 

CL  116,1 

NZ  129,0 

US  142,6 

ZA  139,7 

ZZ  122,4 

0808 30 90 AR  80,4 

CL  146,7 

NZ  191,9 

ZA  121,6 

ZZ  135,2 

0809 10 00 BA  82,8 

MK  85,8 

TR  238,6 

XS  85,6 

ZZ  123,2 

0809 29 00 TR  326,6 

ZZ  326,6 

0809 30 MK  57,0 

TR  139,2 

XS  50,2 

ZZ  82,1 

0809 40 05 BA  61,9 

ZZ  61,9 

(1)  Klasifikace zemí podle nařízení Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného 
původu“.  
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ RADY 2014/460/SZBP 

ze dne 14. července 2014 

o změně rozhodnutí 2010/656/SZBP, kterým se obnovují omezující opatření vůči Pobřeží 
slonoviny 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek 29 této smlouvy, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 29. října 2010 přijala Rada rozhodnutí 2010/656/SZBP (1). 

(2)  Dne 29. dubna 2014 přijala Rada bezpečnosti OSN rezoluci č. 2153 (2014), kterou bylo obnoveno a pozměněno 
zbrojní embargo proti Pobřeží slonoviny, zejména tím, že se již na související nesmrtící materiál nevztahuje zákaz 
dodávek, prodeje nebo převodu zbraní a souvisejícího materiálu do Pobřeží slonoviny. Dále byl zrušen zákaz 
dovozu surových diamantů z Pobřeží slonoviny. 

(3)  Rozhodnutí 2010/656/SZBP by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Rozhodnutí 2010/656/SZBP se mění takto: 

1)  Články 1 a 2 se nahrazují tímto: 

„Článek 1 

Prodej, dodávky, převod nebo vývoz zbraní a souvisejícího smrtícího materiálu, jakož i vybavení, které může být 
použito k vnitřní represi, do Pobřeží slonoviny státními příslušníky členských států nebo z území členských států 
nebo za použití plavidel či letadel pod vlajkou členských států jsou zakázány bez ohledu na to, zda tyto zbraně, 
související materiál a vybavení pocházejí z území členských států. 

Článek 2 

1. Článek 1 se nevztahuje na: 

a)  dodávky určené výhradně k podpoře nebo pro potřeby operace Organizace spojených národů v Pobřeží slonoviny 
(UNOCI) a francouzských ozbrojených sil, jež jim pomáhají, a dodávky přepravované přes Pobřeží slonoviny 
a určené k podpoře nebo pro potřeby mírových operací OSN; 

b)  níže uvedené dodávky, které byly předem oznámeny výboru zřízenému podle bodu 14 rezoluce Rady bezpečnosti 
OSN č. 1572 (2004) (dále jen ‚Výbor pro sankce‘): 

i) dodávky dočasně vyvážené do Pobřeží slonoviny ozbrojeným silám státu, jenž provádí akce v souladu s meziná­
rodním právem, aby byla výhradně a přímo umožněna evakuace jeho státních příslušníků a osob, jež jsou 
v jeho konzulární působnosti v Pobřeží slonoviny, 
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(1) Rozhodnutí Rady 2010/656/SZBP ze dne 29. října 2010, kterým se obnovují omezující opatření vůči Pobřeží slonoviny (Úř. věst. L 285, 
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ii)  dodávky zbraní a souvisejícího smrtícího materiálu bezpečnostním silám Pobřeží slonoviny určené výhradně 
k podpoře nebo použití v procesu reformy bezpečnostního sektoru v Pobřeží slonoviny s výjimkou zbraní 
a souvisejícího smrtícího materiálu uvedených v příloze III tohoto rozhodnutí, které musí být předem schvá­
leny Výborem pro sankce; 

c) dodávky nesmrtícího vybavení, jež může být použito k vnitřní represi a je určeno výhradně k tomu, aby bezpeč­
nostní síly Pobřeží slonoviny mohly při udržování veřejného pořádku používat pouze odpovídající a přiměřené 
síly; 

d)  dodávky vybavení bezpečnostním silám Pobřeží slonoviny, jež může být použito k vnitřní represi, určené 
výhradně k podpoře nebo použití v procesu reformy bezpečnostního sektoru v Pobřeží slonoviny. 

2. Primární odpovědnost za oznámení nebo žádosti o schválení určené Výboru pro sankce a učiněné před doru­
čením dodávek zbraní a souvisejícího smrtícího materiálu bezpečnostním sílám Pobřeží slonoviny podle odst. 1 
písm. b) bodu ii) nese vláda Pobřeží slonoviny. Alternativně může toto oznámení nebo žádost o schválení předložit 
členský stát poskytující pomoc poté, co o svém úmyslu tak učinit uvědomí vládu Pobřeží slonoviny.“ 

2)  Článek 3 se zrušuje. 

Článek 2 

V rozhodnutí 2010/656/SZBP se doplňuje příloha III ve znění uvedeném v příloze tohoto rozhodnutí. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne 14. července 2014. 

Za Radu 

předseda 
M. MARTINA  
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA III 

Seznam zbraní a souvisejícího smrtícího materiálu podle čl. 2 odst. 1 písm. b) bodu ii): 

1.  Zbraně, dělostřelecké zbraně pro přímou a nepřímou střelbu a střelné zbraně ráže větší než 12,7 mm, jejich střelivo 
a součásti. 

2.  Reaktivní protitankové granáty, rakety, lehké protitankové zbraně, puškové granáty a granátomety. 

3.  Střely typu země-vzduch, včetně přenosných systémů protivzdušné obrany (Manpads), střely typu země-země a střely 
typu vzduch-země. 

4.  Minomety ráže větší než 82 mm. 

5.  Řízené protitankové zbraně, zejména řízené protitankové střely, jejich střelivo a součásti. 

6.  Ozbrojená letadla, včetně letadel s točivými křídly nebo s pevnými křídly. 

7.  Vojenská ozbrojená vozidla nebo vojenská vozidla vybavená nosiči zbraní. 

8.  Výbušné nálože a zařízení obsahující výbušniny určené k vojenským účelům, miny a související materiál. 

9.  Zařízení pro noční pozorování a noční střelbu.“  
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 14. července 2014 

o dočasné odchylce od rozhodnutí Rady 2013/755/EU ohledně pravidel původu upravených 
a konzervovaných garnátů a krevet z Grónska 

(2014/461/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na rozhodnutí Rady 2013/755/EU ze dne 25. listopadu 2013 o přidružení zámořských zemí a území 
k Evropské unii („rozhodnutí o přidružení zámoří“) (1), a zejména na článek 16 přílohy VI uvedeného rozhodnutí, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Komise dne 16. října 2009 přijala rozhodnutí 2009/776/ES (2), kterým se stanoví odchylka, pokud se jedná o defi­
nici pojmu „původní produkty“ s ohledem na zvláštní situaci Grónska pro garnáty a krevety druhu Pandalus 
borealis. Platnost této odchylky skončila dne 31. prosince 2013. 

(2)  Dopisem ze dne 1. dubna 2014 požádalo Grónsko na období od 1. ledna 2014 do 31. prosince 2020 o novou 
odchylku od pravidel původu stanovených v článku 16 přílohy VI rozhodnutí 2013/755/EU ohledně ročního 
množství 2 500 tun upravených a konzervovaných garnátů a krevet druhu Pandalus borealis a Pandalus Montagui, 
které má být vyváženo z Grónska. 

(3) Grónsko odůvodnilo svůj požadavek skutečností, že jemu vyčleněné celkové přípustné odlovy se během posled­
ních let snížily a v roce 2015 budou i nadále klesat, což by způsobilo nedostatek zásob původních garnátů 
a krevet. Grónsko naléhavě potřebuje krevety a garnáty ze sousedních zemí, aby zachovalo minimální úroveň 
produkce a zajistilo pracovní místa. 

(4)  V čl. 16 odst. 1 písm. c) přílohy VI rozhodnutí 2013/755/EU se stanoví, že odchylky od pravidel původu mohou 
být uděleny, jsou-li odůvodněny rozvojem stávajících odvětví nebo vznikem nových v dané zemi nebo na daném 
území. 

(5)  Rybolov je v Grónsku zásadním odvětvím, v němž je lov krevet a garnátů nejdůležitější. Pro další rozvoj odvětví 
v Grónsku má značný význam, že díky možnosti používat krevety a garnáty ze třetích zemí, zejména z Kanady, 
bude i v budoucnu možné rozvíjet dané odvětví na grónské pevnině a zachovat konkurenceschopnost grónského 
průmyslu na světovém trhu. 

(6)  Grónsko je zeměpisně izolovaným územím s omezenou infrastrukturou a narůstající nezaměstnaností. V případě 
nedostatku dodávek budou muset továrny ukončit svou činnost, což způsobí dlouhodobější nezaměstnanost. 
Socioekonomický dopad takového ukončení činnosti na malé společenství, jež je závislé na provozu továren, je 
tedy značný. Zpracování 2 500 tun krevet a garnátů dává práci přibližně 10 pracovníkům. Grónsko ve své 
žádosti uvedlo, že odchylka je životně důležitá pro přežití jedné z jeho továren. 

(7)  Žádost o odchylku je opodstatněná podle čl. 16 odst. 1 písm. c) přílohy VI rozhodnutí 2013/755/EU, a to 
vzhledem k pokračujícímu rozvoji stávajícího odvětví v Grónsku. Vedle toho odchylka zajistí zaměstnanost 
v ohrožených komunitách a je zásadní pro přežití jedné z grónských továren. 

(8)  Jelikož se odchylka udělená v roce 2001 využila ve velmi malé míře, měla by být tato odchylka udělena pouze 
pro 500 tun, což odpovídá maximální úrovni využití v roce 2002 zvýšené o 25 % toleranci. 
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(1) Úř. věst. L 344, 19.12.2013, s. 1. 
(2) Rozhodnutí Komise 2009/776/ES ze dne 16. října 2009 o odchylce od rozhodnutí Rady 2001/822/ES ohledně pravidel původu uprave­

ných a konzervovaných garnátů a krevet z Grónska (Úř. věst. L 278, 23.10.2009, s. 51). 



(9)  S výhradou dodržení některých podmínek vztahujících se k množství, dohledu a době trvání nemůže odchylka 
způsobit hospodářským odvětvím nebo zavedeným odvětvím Unie nebo jednoho či více členských států vážnou 
újmu. 

(10)  Nařízení Komise (EHS) č. 2454/93 (1) stanoví pravidla pro správu celních kvót. Tato pravidla by se měla použít 
na správu množství, pro které je odchylka tímto rozhodnutím udělena. 

(11)  O odchylku se žádá na období, které začíná dnem 1. ledna 2014 a končí dnem 31. prosince 2020. Vzhledem 
k tomu, že je nezbytné zajistit pokračování vývozu z Grónska do Unie, a kvůli předvídatelnosti pro hospodářské 
subjekty, měla by být odchylka udělena se zpětnou platností. 

(12)  Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Odchylně od přílohy VI rozhodnutí 2013/755/EU se upravení a konzervovaní garnáti a krevety druhu Pandalus borealis 
a Pandalus Montagui kódů KN ex 1605 21 a ex 1605 29 zpracovaní v Grónsku z nepůvodních garnátů a krevet kódu 
KN 0306 16 99 považují v souladu s podmínkami stanovenými v článcích 2 a 5 tohoto rozhodnutí za pocházející 
z Grónska. 

Článek 2 

Odchylka stanovená v článku 1 se vztahuje na množství uvedená v příloze, dovezená z Grónska do Unie v období od 
1. ledna 2014 do 31. prosince 2020. 

Článek 3 

Množství stanovená v příloze tohoto rozhodnutí jsou spravována v souladu s články 308a, 308b a 308c nařízení (EHS) 
č. 2454/93. 

Článek 4 

Grónské celní orgány přijmou nezbytná opatření k provádění kontrol množství vyvážených produktů uvedených 
v článku 1. 

Veškerá průvodní osvědčení EUR.1, která vydají v souvislosti s uvedenými produkty, musí obsahovat odkaz na toto 
rozhodnutí. 

Před koncem měsíce následujícího po každém čtvrtletí zašlou příslušné grónské orgány Komisi čtvrtletní výkaz množ­
ství, na která byla podle tohoto rozhodnutí vydána průvodní osvědčení EUR.1, a pořadová čísla uvedených osvědčení. 

Článek 5 

Rubrika 7 osvědčení EUR.1 vydaných na základě tohoto rozhodnutí musí obsahovat některou z těchto formulací: 

—  „Derogation – Commission Implementing Decision 2014/461/EU“ 

—  „Dérogation – Décision d'exécution 2014/461/UE de la Commission“ 

15.7.2014 L 207/21 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Nařízení Komise (EHS) č. 2454/93 ze dne 2. července 1993, kterým se provádí nařízení Rady (EHS) č. 2913/92, kterým se vydává celní 
kodex Společenství (Úř. věst. L 253, 11.10.1993, s. 1). 



Článek 6 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem zveřejnění. 

Použije se ode dne 1. ledna 2014 do dne 31. prosince 2020. 

V Bruselu dne 14. července 2014. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda   

PŘÍLOHA 

Pořadové 
číslo Kód KN Popis zboží Období Množství 

09.xxxx ex 1605 21 
ex 1605 29 

Upravení nebo konzervovaní 
garnáti a krevety druhu Pandalus 
borealis a Pandalus Montagui 

1.1.2014 až 31.12.2014 
1.1.2015 až 31.12.2015 
1.1.2016 až 31.12.2016 
1.1.2017 až 31.12.2017 
1.1.2018 až 31.12.2018 
1.1.2019 až 31.12.2019 
1.1.2020 až 31.12.2020 

500 tun 
500 tun 
500 tun 
500 tun 
500 tun 
500 tun 
500 tun   
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